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AHnnomayus

PaccMarpuBaeTcst BIMsAHUE LU(PPOBOrO MEpeBOAYNKA HA BapHATHBHOCTD NEPEBOAOB TEKCTOB
MO3THYECKON HAIPABICHHOCTH, B YACTHOCTH CTUXOTBOPEHHMIT O LIIaXTEPCKOM TPYAE, KOTOPbIE
OBUIM HamUCaHbl CHOMPCKUMH 1TO3TaMH. 1{esib — CpaBHHUTH PE3yJIbTAThI IIEPEeBOIa TPEX CTUXO-
TBOPEHHMH, BBIOJIHEHHOTO HeiporHbiMu crcTeMamu «ChatGPTy», «DeepSeek» u «Geminiy,
1 BBISIBHTH «TOYKU HAIPSHKEHHOCTHY — JISKCHYECKHE eIMHUIEI C BEICOKOH KyJIBTYpPHOH, 3MO-
LUOHANBHOM M TPOQeCcCHOHATBLHOW Harpy3Koil, KOTOpBIE ACTEPMHHHUPYIOT BapHATHBHOCTH
pE3yJbTaTOB HCIONB3YyEeMbIX LU(POBBIX MEPEBOAYMKOB. YCTAHOBJICHBI JIMHIBUCTUYECKHE
U TEXHOJIOTMYeCKUe (HaKTOPBI, KOTOPBIE ONMPEACISIOT CTEIEHb CMBICIIOBON YKBHBaJICHTHOCTH
MEX/y OPUTHHAIBHBIM TEKCTOM M BapHaHTaMH IE€PEBOJIOB, MPOAHATM3UPOBAHBI METO/IBI IIe-
peBojia, IpUMEHseMbIe Pa3HBIMHU LM(POBBIMU TIEPEBOJUMKAMH; JaHA OLICHKA CTENICHH HKBHU-
BaJICHTHOCTH BBIPaXKEHHUS O3THYECKONH 00pa3HOCTH B Ka)KI0M BapHaHTE TIEPEBOIA.
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Abstract
This paper identifies the factors determining variability in the creation of secondary (translat-
ed) texts. The study employs a comparative analysis of machine translation (MT) results pro-
duced by three neural networks, ChatGPT, DeepSeek, and Gemini, to evaluate variants of
secondary texts based on their degree of equivalence to the source. The focus is on three po-
ems by Siberian authors, each concerning the labor of miners. The analysis establishes that
digital translators significantly influence text variability, primarily due to discursive elements
such as metaphors, idioms, and culturally specific professional vocabulary, which act as
“points of tension.” The study reveals distinct stylistic profiles for each engine. ChatGPT fre-
quently employs poetic modulation and compensation, achieving a balance between accuracy
and artistic expression. DeepSeek prioritizes technically correct but literal solutions, often
compromising the poetic nature of the work. Gemini tends toward calquing and translitera-
tion, which reduces the emotional and cultural resonance of the target text. The findings indi-
cate that the highest levels of expressiveness and accuracy are achieved through modulation,
functional equivalence, and adaptation. Ultimately, the choice of a specific neural system con-
firms the role of the digital translator as a key determinant in translation variation and the
overall quality of the poetic secondary text.

Keywords
variantology, translation variants, semantic equivalence, machine translation, artificial intelli-
gence, digital translator, poetic text, mining poetry
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IHocTanoBka mpo0emMbl

CTaTBH BKJIFOUCHA B KOHTCKCT HCCHC}IOB&HI/Iﬁ, HaHpaBHeHHBIX Ha pa3BI/ITI/Ie JIMHI'BUC-
TUYECKON BapHaHTOJIOTWH M PACIIUpPEHHE €€ TPaHUIl. ABTOP CEpPUU CTaTeH, MOCBSIICH-
HBIX Teopuu Bapuanrtojoruy, H. JI. ['oneB 000CHOBBIBAET TE3UC, YTO B JIMHTBUCTUKE Ha-
3pena TOTPeOHOCTh O(OPMIICHHUS YHUBEPCATIBHOW THUIIONIOTHH SI3BIKOBOI BApUATUBHOCTH,
KOTOpasi OXBaThiBajia ObI MHOTHE €¢ TPOSIBIICHUS, TaK KakK JIto0as sA3bIKOBasl CIAMHUIIA,
BKJIFOYAsi TEKCT, 00J1a/JaeT MOTSHIIUAIOM BapUATUBHOCTU — (PYHKIIMOHAIBLHOMN, CMBICIIO-
Boii (cemantuueckoil) u marepuanbhoii [['ones, Kum, 2009; Tones, 2023; I'ones, Ha-
npeenko, 2023].

[pencraenennslii B cratse [[ones, 2023] 0630p 0TeueCcTBEHHBIX paboT, KacaroIInX-
cs1 Ipo0JIeM S3BIKOBOM BapHaTHUBHOCTH, a TAKXKeE PSII HOBEHIINX MCCIEAOBAaHUN TT03BO-
JSIFOT yOeMUTBCS B Pa3HOOOpa3MK CTPYKTYPHBIX M (YHKIIMOHATIBHBIX Pa3HOBHIHOCTEH
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(eHOMEHa S3BIKOBOI BapWMaTUBHOCTH. Tak, B acmeKTe JepHBATOJIOTMH BTOPUYHBIN
TEKCT PAacCMaTPUBACTCS KaK BapUAHT MEPBHYHOrO Tekcta [Menbhuk, 2012]. Ipenme-
TOM JEepUBALMOHHON BapHaHTOJOTHH SBISCTCS TAKXKe MEepeBOJ, KOTOPBIH TPaKTyeTCs
KaK BapUaHT MCXOJHOIO TEKCTa, B PE3yJIbTATe Yero BO3HUKAIOT MEPEeBOIUSCKas BapHa-
tuBHOCTD [SHb, 2019; Jlenucosa, 2021] u, kak cieacTBUE, BAPUAHTONOTHUECKHUI ac-
MIEKT TPAHCIATHBHOM TUHTBHCTHKU [["oneB, 2023], oxHO# 13 3a1a4 KOTOPOH CTAHOBHT-
Csl BBIABJICHHE NOIYCTHUMBIX BapHaHTOB MEPEBOJa C Pa3HOH CTENEHBIO CMBICIOBOM
HKBHBAJICHTHOCTH 10 OTHOIIEHHUIO K HCXOJHOMY TEKCTY. DTO IO3BOJISIET U3MEPATDH CTe-
MIEHb CEMaHTHYECKOTO PAcCTOSHHS MEX/y BapUaHTaMU U PelIaTh IPoOJIeMy B aHTHHO-
MUH SA3BIKOBOTO «TOXECTBA — pazauuush» [[ones, Hanpeenko, 2023].

C ofHOW CTOPOHBI, BapHaHTHI NEPEBOIOB MO3BOJSIOT M3y4aTh BapHaHTOOOpa3yro-
WA TOTEHIHANl MCXOJHBIX TEKCTOB M WX S3BIKOBBIX EIUHUI], OOpa3yIOIIMX HEKHe
«TOYKH HAaIPSHKEHHOCTH», KOTOpBIE JNETEPMHHUPYIOT (POpMajbHO-CMBICIOBBIE MOJIH-
(UKanuy BTOPUYHOTO TEKCTa, ONpEessis mpenesl ux BapbupoBaHus. C apyroit cro-
POHBI, PACCMOTPEHHUE MEPEBOJIOB KaK BTOPHYHBIX TEKCTOB MO3BOJISIET aKTYAHM3HPOBATh
pOJIb CyOBEKTa — S3BIKOBOM JIMYHOCTH MEPEBOJYNKA KaK MpodeccHoHana, BIUSIHHS €ro
KapTHHBl MHUpa Ha pe3yNbTaT TEKCTOBOH JesTenbHOCTH. He MeHee BaxkHOI sBisieTcs
Taoke MpodiIeMa MeTona, UCIIONB3yeMOTo NpU MepeBoJe MHCTPYMEHTa, BKIIOYAs HC-
KyCCTBEHHBII MHTEIUIEKT, KaK (paKTOpa BapUaTHBHOCTH.

AxmyanvHocms 00CYXKIaeMON B HACTOSIIECH CTaTbe MPOOJIEMBI OIIpeNeNsIeTcs] pac-
CMOTpPEHHEM POJIH LU(PPOBOTO MHCTPYMEHTa Kak (pakTopa BapHaTHBHOCTH IEPEBOJIOB
TEKCTa, YTO, C OJHOI CTOPOHBI, HANPABICHO HA Pa3BUTHE BAPHAHTOJIOTMU B ACIIEKTE
TPAHCISITUBHON JMHTBUCTUKH, & C APYTOi — 00YCIIOBIEHO HEOOXOJUMOCTHIO U3yUEHUS
COBPEMEHHBIX HEHPOHHBIX TEXHOJIOTHH B TEKCTOIIOPOXKIAIOUIEH AEATEIbHOCTH, BKIIIO-
Yast CO37[aHUe BTOPUYHBIX (TIEPEBOIHBIX) TEKCTOB.

Lleny HacTOSIIEH CTaThH — MOCPENCTBOM CPaBHUTEIBHOTO aHAJIHM3a PE3yJIbTaTOB
MAIlIMHHOTO TIepeBoja HedpoHHbiXx nporpamm «ChatGPTy», «DeepSeek» u «Gemini»
BBISIBUTh BapHAaHTHl BTOPUYHBIX TEKCTOB, Pa3/IMYalOIINecs CTETICHbIO SKBUBAIICHTHOCTH
HCXOIHOTO ¥ TIEPEBOIAHOTO TEKCTOB, H YCTAaHOBUTH (PAKTOPHI, JETEPMUHUPYIOIINE TEK-
CTOBOE BapbHPOBaHHE.

Tunomesa WccnenoBaHMs 3aKIIOYACTCS B CICIYIOLIEM YTBEp)XKICHHU: LU(POBOM
MEPEeBOAYMK C HCIOJIb30BAaHUEM PA3JIMYHBIX MPOrpaMM HCKYCCTBEHHOTO HMHTEIUICKTA
JICTEPMHHUPYET BapUATUBHOCTh BTOPHYHOTO TEKCTA, COJEPIKAILETr0 «TOYKH HAMPSHKEH-
HOCTH» (TIpO(heCcCHOHATILHBIN JKaproH, (ppa3eosornyeckrue BHIPaKECHHs, a TaAKKe JIEKCe-
MBI C SIPKOif SMOIIMOHATBEHO-OLICHOYHOW U KYJIbTYPHO# Harpy3Koi).

Hudposoii nepeBoguuKk
KaK MHCTPYMEHT BaPHAHTOB TeKCTOMOPOKACHHS

B coBpeMeHHBIX HCCIIe0BaHUSX, OCBSIIEHHBIX IU(PPOBOMY OOIIECTBY, OAYEPKH-
BAaeTCsl, YTO MEPEBOJ] MOXKET OBITH IMOJHOCTHIO0 KOHTEKCTYIM3UPOBAH B O0see ITMPOKOM
rI00abHOM KOMMYHHKAIIHOHHOM MPOCTpaHcTBe — IupoBoi cpene [Folaron, 2019].

MamuHHBIH, W TUGPOBOH, MIEPEBOI B COBPEMEHHYIO BIIOXY OINpeNesieT HOBBIH
BUJ TEXHOJOTHH TIEPEBOJIA, CUCTEMY CETEBOTO B3aHMMOJCHCTBHS NMEPEBOAUNKA W LU}-
POBBIX HMH(pOPMAIIMOHHO-KOMMYHHKAIIMOHHBIX CPEJICTB, MCKYCCTBEHHOTO HHTEILICK-
ta (MN). [lepeBon B 1iudpoByIO 3MOXY MPEACTABISLCT COOOM CIOKHYIO CUCTEMY IPOTH-
BOPEUUBBIX OTHOIIEHUH B OMHOME «4elOBEeK — yMHas MamnHay [I'apOoBckuii, Koctu-
koBa, 2019, c. 3]. ApceHaln MUCHMEHHOIO MEPEBOJYUKA MOMOIHUICS SJIEKTPOHHBIMH
WHCTPYMEHTaMH, KOTOpbIe OOJIErYMiIM MOUCK HEoOX0oaANMON MH(OPMALMK U caM IIpo-
uecc nepesoja. Hanbosee M3BECTHBIMU U3 HUX SIBJISIOTCS 3JICKTPOHHBIEC NEPEBOJIHbIC
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cioBapu («Lingvo», «MynsTuTpan» W [Ip.), CUCTeMBbI Kiacca Translation Memory
(«TRADOS», «Déja vu», «Wordfast» u np.), nporpaMMbl aBTOMaTH4ECKOTO PElaKTH-
POBaHMS TEKCTOB, IPOrPaMMBbI PAcIO3HABAHMS YCTHOW peur u T. 1. [Komnbrosa, Kos-
1oB, 2019, c. 130-131], Birouas nporpamMbl MammuHHOTO nepeBoaa (MIT), BHenpeHue
HEeWpOHHBIX cBs3ell [Mudraxosa, Mopo3kuHa, 2019, c. 497]. Copemennbie MII wuc-
MONIB3YIOT CHCTEMY PEKYPPEHTHBIX HEHPOHHBIX CeTel, pa3padOTaHHYI0 KOMITaHUEH
Google. Onu 3aMOMHHAIOT T€ TEKCTHI, KOTOPBIE 00pabaThIBAIM PAHBINE, ¥ YIATHIBAIOT
9TH JaHHBIE NIPH MOCIEAYIOUMNX NepeBoaax. IIpu 3ToM mepeBoj ocymiecTBIseTCS HE
MOCJIOBHO, @ KOMILJIEKCHO: aJITOPUTM aHAJIM3UPYET BO3MOXKHBIE BAPHAHTHI U BHIOUpAET
Te, KOTOpPble MaKCUMAaJIbHO TOYHO IMOIXOMAT IO CMBICIY M BIIUCHIBAIOTCS B KOHTEKCT
[[Manacenkos, 2019].

Cospemennble cucrembl M criocoOHb 00pabaTeiBaTh O0MbIINE 00BEMBI KOPITYCOB
TEKCTOB C BBICOKOHM CKOpPOCTBIO, YUUTHIBATH KOHTEKCTHI (hpa3, UTO IO3BOJISIET MCKITIO-
YUTh OMIMOKK B mepeBoje. OHAKOo, MO OLIEHKE CHENUANCTOB, 3TH CHCTEMBI BCE €Il
HUMEIOT 3HAYUTENbHBIC OTPaHWYEHMS, HalpuMep, JIOIYyCKAlOT KOHTEKCTYaJIbHBIE II0-
TPEIIHOCTH, YacTO OMMOAsACh B IEPEBO/E MHOTO3HAYHBIX CIIOB WIHM (hpa3, 0COOEHHO
B TEKCTaX C BBICOKO# creneHbio monucemun [Epmonaesa, 2020]. Anroputmer U 3a-
YacTyl0 HE CIOCOOHBI pPacliO3HaBaTh KOHTEKCT, KOTOPBIH OOYCIIOBIEH KyJIbTYypHBIMHU
peanusaMy, HCTOPUUECKUMH AJUTIO3USIMU M HAIIMOHAIBHBIMH aCCOLMAIMAMH, B PE3YyJib-
TaTe 4ero Takhe JIEKCHYECKUE CIUHUIIBI 9acTO MepeBOAATCS OyKBalIbHO, YTO, B CBOIO
ouepe/ib, HCKAKAeT MparMaTH4ecKUe CMBICIBI M SMOIIMOHAIBHBIE OTTEHKH [MeTpeBen,
2021]. IMomgobHBIe orpaHuYeHus] BO3MOKHOCTEH VN BBISBISIOTCS MPU MEPEBOJE XY I0-
KECTBEHHBIX TEKCTOB, OCOOEHHO MOITHYECKUX IPOU3BEICHHUH, YTO aKTyaIN3UPYET CO-
XpaHeHHe Belyllel pOoJM YelloBEeKa B IOCTPElaKTHPyeMOM HpocTpaHcTBe [borbmiak,
Bomommna, 2021], ogHako He CHUMaeT C HAyYHOI MOBECTKU BOIPOCA O MEPCHEeKTHBAX
pasButus cucreM MII u aciekrax u3ydeHus ero pesynpraros [JXKuBorosa, bepmponocos,
2022].

OOBEKTOM COBPEMEHHBIX HCCIICIOBAHHMN SIBISIOTCS CO3IaHHBIE IU(QPOBBIM IIEepe-
BOJYMKOM BTOPHYHBIE TEKCTHI, KOTOPBIE MO3BOJISIOT PENIATh 33a49H COMOCTABUTEIHHO-
TO XapakTepa, B YaCTHOCTH, cpaBHeHHe pe3yibpratoB MII u aBropckoro [MpkoBa, Omn-
prick, 2019]. TIpu 5TOM B Hccaem0BaTeNbCKOM (HOKyCce HAXOAATCS TEKCTHI Pa3HBIX CTH-
Jei W KaHpoB: XyJoxkecTBeHHble [bosipkuna, 2022], myGmuuucrudeckue [Kuwm,
Hepsbun, 2025], Hayurbie u yueOubie [AHTOHOBA, Ky3bMuy, 2024] u mp.

Hayunas nosusna ncciegoBaHus onpenessieTcs TeM, 4To AJs yCTaHOBJIEHHS (aKTo-
POB BapHaTUBHOCTH IIE€PEBOJIa BBE/ICH OPUTHHANBHBIN JUCKYPCUBHBIH MaTepHal — TPU
CTHXOTBOPEHHS, MOCBSIIECHHBIE IaXTEPCKOMY TPY/Y; COIOCTAaBJICHbI BapHaHTHI Iepe-
BOJIHBIX TEKCTOB, BBIMIOJIHCHHBIX HEHPOHHBIMU Mporpammamu «ChatGPT», «DeepSeek»
n «Gemini»; BBISIBICHA CTENEHb AKBHBAJICHTHOCTH COJIEPKAHHUS HCXOJHOTO TEKCTa
1 BapHaHTOB TiepeBosia 1 000CHOBaH (pakTop HMUPPOBOro NEpeBOAYNKA KaK HHCTPYMEH-
Ta B TEKCTOIOPOXKICHUH NTEPEBO/IA.

MaTepnaJI H MeTOAbI HCCJICTOBAHUSA

HccnenoBanve BBIMOJIHEHO Ha MaTepuaje TPeX CTHXOTBOPEHHM, IMOCBSIIEHHBIX
maxTepckomy Tpyay (aBTopbl A. baxrun, B. Iletpos-Jlabunckwuii, A. 3arpsackuii) !

' Banmun A. Viexpst maxrepckoii modsmu. 2021 // Ormm Kys6acca. URL: https://ogni
kuzbassakci.ru/criticism/tpost/24jaxpphk1-aleksandr-baltin-iskri-shahtyorskoi-poez (mara o6pa-
wenus 20.07.2025); 3aepsockuii A. M. 1axrtepsr Kysbacca. 2013. URL: https://stihi.ru/2013/01/

ISSN 1813-7083
Cubupckuii Gpunonoruyeckuit xypHai. 2026. Ne 2
Sibirskii Filologicheskii Zhurnal [Siberian Journal of Philology], 2026, no. 2

212



Bei6op MaTepuana 00yCIOBIICH TEM, YTO B MOITUYECKHUX NPOU3BEICHHUAX HAPSAY C HEl-
TPaNbHOM JIEKCHKOH LIMPOKO HCHOJB3YIOTCSA MPOGECCHOHANM3MBI U JICKCEMBI, OTpa-
XKarolye crnenu(uKy MOIaXTepCKOro Tpyna, JIEKCHKO-(pa3eoJOrHiecKue eIHHULBI,
a TaKKe U300pa3UTeIbHO-BBIPA3UTEIILHEIC CPEICTBA.

@dparMeHThl CTHXOTBOPECHUIA YKa3aHHBIX aBTOPOB IEPEBEICHBI HA aHTIUICKU S3bIK
C HCIONIB30BaHWEeM HeWpoHHBIX Tporpamm «ChatGPT», «DeepSeek» u «Gemini» mo-
cpeAcTBOM BBoja cnenuanbHoi koMausl — «PROMT» (ITPOMT): «Tet — npogheccuo-
HATbHBII Nepesoouux, macmep ceoezo Oena. 160 3adaua nepesecmu mexkcm CMUXO-
Meopenust 015l AHeN0A3bIUH020 uumamens. Heobxooumo nepedamv 6ecv Kommexcm,
CMBICT, 3ANI0HCEHHbIE ABMOPOM. Yuumuieams 6ce KyAbmypHO-HAYUOHANbHbIE 0COOEHHO-
cmu opueunarbHozo mexkcmay. IlpuMeHeHHe pa3IMYHBIX LU(POBBIX MEPEBOJUUKOB,
OCHOBAaHHBIX Ha HEHPOHHBIX CETSX, MO3BOJSACT MPOBECTH KOMIUIEKCHBIA CPaBHUTEINb-
HbIIl aHAITM3 ¥ YCTaHOBHUTH JIMHTBUCTUYECKUE M CTPYKTYPHBIC XapaKTEPUCTUKH TEKCTA,
KOTOpPBIC OKa3bIBAIOT BIMSHHUE HA CTETICHb SKBHBAICHTHOCTH MEPEBOJA U OMPEACIAIOT
€ro BapHaHTHI.

Pe3yJ’IbTaTLI HCCJICA0BaAaHUA

TexcTrl Tpex cTuxoTBOpeHnit (Tadi. 1) comepxar 279 nexcudeckux enuHu. 13 Hux
35 (12,54 %) croB M BBIpAXKEHHH OTPAXKAIOT KYJIBTYPHO-HCTOPUUCCKUAEC W HAIMOHAIB-
HBbIE 0COOCHHOCTH, BXOJST B cOCTaB (hpa3eooru3MoB, NpodecCHoHaNN3MOB, Pa3roBop-
HO-TIPOCTOPEYHBIX BBIPAKEHUH, a TaKXKe MPEACTABISIOT W300pa3UTEIbHO-BBIPA3UTEIh-
HbIC CPEeNCTBA A3bIKA (META(OPBL, SMHUTETHI):

A. Bantus — ueproe 3010mo, Opocanucsy 8pyKonauinyio, yeoibHblil 3400, Ha Konpe
3AKPYMUIUCS 084 KOAECA — HA NO2OCHIe 3aNIaKALA Ybsi-O KpAcd, WAXMepPCKoll Kpogbio
OKpONJIeH,

B. ITetpoB-JIaOUHCKHI — MOPMO30K CO 6KYycoM nviiu, 3aOotl, pybams, epebym be-
wenvle OeHveu, nasa, bypcum, 3abepem 3a0601 300posve, boavbliue OeHbeu, nauem 00
cedbM020 noma, pezpecc, Ha-20pa;

A. 3arpsackuil — gempul 801bHbLE, NIACMAMU 3A1eXHCU Vs, 3a00U, MOINa YyMasas,
bpamea ycmanast, «Ha-20pay, 3a00tuKU, 21a3a A3apmusle Oj1ecmsim.

@DparMeHTbl CTUXOTBOPHBIX TEKCTOB, COJCPIKAINE YKa3aHHBIE JIEKCUUECKHE ENHH-
1bl, 00Pa3yIOT TaK Ha3bIBAEMbIE «TOYKH HANPSHKEHHOCTH», OOYCIIOBJIMBAIOIINE Bapua-
TUBHOCTh MX TI€PEBOJIa U OINPEACISIONINE JUKTYMHO-MOIYCHBIC 3HAYEHHUS M SMOIHO-
HaJIbHBIE CMBICIIBI BTOPHYHOTO MOTHYECKOTO MPOU3BENICHHUS B LIEJIOM.

CormocraBiieHHE TIEPEBOJIOB TaKMX BBIPAKEHHMH, KaK YepHOe 30J10M0, Y2OIbHbIl 3a-
0oil, Ha Konpe, Ha No2ocme, WAXMepPCKoU KPosblo OKPONJieH, TIOKa3bIBaeT, YTO Pa3HbIC
mudposbie nepeogunku (LIIT) mepeBomsT ux paziamuHbIM oOpasom (tadi. 2). Tak,
ChatGPT mpeanaraeT >KBHBAJICHTHBIA W TOITUYECKHU MEPEBOJA, T€ MPEOOTAnal0T
JIEMEHTH! MOAYJISIIMK M KOMIIeHcanuu. Hampumep, MOaysus U MO3THYECKOE COOT-
BETCTBHE 3aMETHBI TIPH MEPEBOJIE CIOBOCOUEeTaHus ueproe sonomo — blackened gold.
DTOT BapWaHT mepeBoia Goiiee BEIpa3UTENbHBIN, ueM OykBaimpHoe black gold, uro ycn-
JIMBAET TMOITHYECKYID OOpa3HOCTh M KOMIICHCHUPYET MOTEPI0 PUGMBI M CTPYKTYPBI.
DeepSeek nmepeBoaut ueproe zoromo xax black gold (coal), uro siBnsieTcss TOYHBIM K-
BUBAJICHTOM, HO Tpe/iaraeTcs Mapkep MallMHHOTO TepeBojia B CKOOKax. DTO CTHIIU-

30/6134 (nata obOpamenus 25.07.2025); Ilempog-Jlabunckuii B. 1llaxtepckuii Topmosok. 2016.
URL: https://stihi.ru/2016/02/14/6932 (nata obpamienus 30.07.2025).
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,Z[I/ICKprI/IBHI)Ie CIAVHUIIbI, o6pa3y101111/1e «TOYKHU HAIIPSAKECHHOCTU» UCXOAHOT'O TEKCTA

Tabauya 1

Table 1
Discursive units forming “points of tension” in the source text
Tun 1eKCUKO-(Ppa3eooruuecKoi Komiyectso
[Ipumepsnt
€IMHULIBI ell. %
KynbTypHO-HCTOpHYECKHE U HAIIMOHAIBHBIE .
0COBCHHOCTH BETPHI CHOMPCKHE, BPYKOIALTHYIO 3eMII Ky30accKkasi, Taiira, IIoroct 5 18
Dpasconornam C He3alaMATHBIX BPEeMEH, B KPYTY JIpy3€i, 10 CebMOTO MOTa, TPECTH AEHBIH 4 13
JI0maTon )
Meradopa JIaTh CTpaHe COCTaB yTJIsl, 3aIUIaKalla Ybsi-TO Kpaca, 3adepeT 3a00if 310poBbe, 6 21
4€pPHOE 30JI0TO, MIAXTEPCKON KPOBBIO OKPOIIIEH '
Sumrer Ooublast KpOBb, BETPHI BOJILHEIE, 17132 a3apTHBIE, Pa3joNbHas 3eMIIsl, ycTa- 6 21
nast OpatBa, sipkue QOHAPUKH '
PasroBopHo-IIpocTOpedHble BEIPaXKEHUS OemieHble IeHbIH, OpaTBa 4ymasas, BaTara, Tpe0yT OelIeHble IEHbI'H, py0aTh 5 1,8
OypcuT, 3a00HIUKH, 3aJI€KH YT, KONED, JIaBa, Ha-ropa, perpecc, TOpMO30K
[Mpodeccronanu3Mpl 1 TEPMHUHBI YPCHT, SaDOMIIIIKH, yr, P, ’ pa, perpece, Top ’ 9 3,2
yTOJIbHBIN 32001




Tabnuya 2

Pe3ynbraTsl epeBoa HEHPOHHBIX POrpaMM CTUXOTBOpeHuUs A. bantuna

Table 2

Results of the neural network translation of A. Baltin’s poem

ChatGPT

DeepSeek

Gemini

I recall the youth not far behind,

When we, for coal — that blackened gold —

Charged forth as if to war, aligned,

And faced the mineface, proud and bold.
But in his verse lives sorrow too —

A grief from lives with double thread:
The poet’s craft and labor true,

Where both have burned and bled.

The winding gear begins to spin,
Above, two wheels now groan and turn...
And on the graveyard, tears begin —

A beauty left alone to yearn.

As harsh as this may sound to you,

Yet truth it bears, though long unknown:
The coal you burn, both old and new,

Was sealed with blood — a miner’s own.

I recall the youth of yesterday, now gone,

When after black gold (coal), as if to war, we'd run,
Fearless we'd charge, hand-to-hand, into the fray,
Our battlefront — the coal-face, dark as day!

But in his verse, a sorrow too takes hold,

Born of two callings — coal's stark truth,

Two wheels now spin atop the pithead frame —
At graveside, weeps a sweetheart, calling out

However bitter, sad the truth we find,

Since ancient times, it lives within the mind:
That coal you burn, each seam, each dusty seam,
Is steeped in miners' blood, a crimson stream.

and poetic gold.

a name.

I recall my youth, just yesterday,

When for black gold, like rushing to war,

We fearlessly plunged into the fray,

The coal face itself, our battleground!

But in his verses, there's also a sadness tied to his
life's work, or rather, two works: the reality of
being a miner and his poetic calling.

On the headframe, two wheels began to spin —
At the graveyard, someone's beloved cried.
However mournful it may be, alas, From time
immemorial, That very coal you burn,

Is sprinkled with a miner's blood.




CTHYECKH HEXeNaTeNbHOe MOsICHEHHE B TIO3THYECKOM KOHTekcTe. Gemini gaet BapuaHT
black gold, mepeBox 3xBUBaseHTEH OpUTHHANY, 6€3 KAKHX-THOO JOMOIHUTEIbHBIX T10-
sicHeHni, kak B Bapuante ot DeepSeek. TTepeson ChatGPT coueraer B cebe TOUHOCTD
u 06pa3HocTh, BapuaHT nepeBoja blackened gold 3Byuut mostiuHee u IMOLMOHAIBHEE.

Bapuants! nepeBoja yeonshslil 3aboti cnenyromue: ChatGPT neynauno BbiOupaet
TEpMHH IS TlepeBoma MaHHOro BhIpaxkeHus — Mmineface, DeepSeek wuTepmpernpyer
kak coal-face, moxOupas TepMHH, COOTBETCTBYIONIHHA OpurHHATY. GEMINi McHmonB3yeT
TOYHO TaKoif ke BapuanT, kak u DeepSeek, — coal face. Omnako Bapuant or DeepSeek
MHUIIETCS Yepe3 Ae(uC, YTO YKa3bIBAET HA MCIOIB30BAHUE CIIOKHOTO CYIECTBUTEIBHO-
ro (compound noun), rae aBa ciioBa 00beIHHEHBI Ae(hHUCOM, YTOOBI [TOKA3aTh, YTO JaH-
HBIC CYIECTBUTEIbHBIC 0003HAYAIOT OJHO MOHITHE — YYACTOK IIAXThI, TJI€ MOOBIBAIOT
yross. GemMini ucmosp3yeT MpocToe cinoBocodeTanue (NOUN + NOUN, rie Kaxka0e CIOBO
BOCHPHHUMAETCS OTACIBHO), KOTOPOES MOXKET BOCTIPUHUMATHCS KaK CBOOOJHOE CIIOBO-
coYeTaHHe.

LIT uHTepIPETHPYIOT Ha KOnpe 3aKpymuaucs 08a Kojiecd CICIYIOLIM 00pa3oM:
ChatGPT — winding gear siisieTcst TEpMUHOM TSI IOIBEMHOTO 000pPYIOBAHHS [IIAXTHI,
CMBICI IepellaH TOYHO, HO OTCYTCTBYET MOAITHYECKas CBA3Ka ¢ 0gyms konecamu (two
wheels). DeepSeek mpeanaraer o6pa3HbIil BapuaHT, TIe 06d Koiecd TIepeBeeHbI OyK-
BaIBHO W CBsi3anbl ¢ pithead frame — Beimkoit maxTer. GEMINi mepeBoaUT 3TO BhIpaxe-
HHE TakK e, kak u DeepSeek, HO KCIOB3yeT APYTOi MOPSAOK CIIOB, YTO MEPEAACT I10-
STUYHOCTH U TOYHOCTb.

Ha nozocme sannaxana uvsi-mo xpaca:. ChatGPT — and on the graveyard, tears be-
gins — UCONB3yeT MEeTO/ IEKCHYECKOT0 SKBUBAJICHTA, 00Pa3HOE OMUCAHKE, HO JIeKceMa
tears He mepenaeT HH(GOpMaIHIO 0 TOM, KTo Tuiader. DeepSeek — at graveside, weeps a
sweetheart — nobasnser urypy nobsinero uenoseka sweetheart, uro siisercs amo-
LHOHABHOW 3aMEHOM JIEKCeMbl Kpaca. B TaHHOM ciydae MCIONB30BAaHBI METOABI MO-
nynsiud, Metadopsl U komrneHcau. Bapuant Gemini moxox xHa DeepSeek, Ho Hocut
dbopmanbHbIi oTTeHOK — at the graveyard, someone’s beloved cried.

Hlaxmepckoii kposwio okponaen: ChatGPT — was sealed with blood — a miner’s
OWN — UCIIONB30BaHbl METOIBI METaQOPHUYESCKOTO SKBHBAICHTA U MOIYJISIUH. Y TEPsH
[JIaroJ oKponJieH, oH ObUT 3ameHeH Ha Sealed — zanevaman (METOR KOMIIEHCALIMH), 3TO
YCHUITMBAeT OTTEHOK >KEPTBEHHOCTH W Hem3MeHHocTd. Miner’s own — smgparuueckast
3aMeHa, KOTopast mouepKuBact sxepTBy. DeepSeek maet crnemyromuii mepesom: Steeped
in miner’s blood, a crimson stream — ucmoIL30BaHBl METOBI MOIYJIALNH, MeTapOpH-
YECKOro MepeBojia U yCHIeHHe. Stream 3aMeHsieT OKponjieH, 9TO yCHUITHBACT SMOIIHO-
HanbHBIH oTTeHOK. Gemini — sprinkled with a miner’s blood — B mepeBoje Tepsiercs
TOHAIBHOCTb, UCTIOIB30BaH METO/] OYKBAJIBHOTO MEPEBOIA.

AHANOrMYHBIM 00pa30M OBLI MPOBEACH COMOCTABUTEIBHBIN aHAIN3 MEPEBOIOB CTH-
xotBopeHuit A. Ilerposa-Jlabunckoro u A. U. 3arpsackoro.

Tak, B ctuxotBopenuu A. IlerpoBa-Jladbunckoro ChatGPT s mepeBona nexcude-
CKOM eZMHHMITBI mopmoszox ucmoibsyet Bapuant lunch all dust and grit, aro mepemaer
cyte mopmoska. ChatGPT wucnonb3oBanm MeTOIbI afalTalMd, MOAYJSIIUA U TOAOOP
skBuBasnenrta. DeepSeek pemaer ncmosnp3oBate GputaHcKHil TepMuH Shap tin, 4ro sB-
JSIETCS YAa4HBIM BAPHAHTOM MHTEPIPETAIUN MOPMO3KA ISl AHTITIOS3BIYHOTO PEIIUTIH-
enra. Gemini pelraeT MCIoib30BaTh TPAHCIUTEPAIMIO U OYKBAJIBHBIN TiepeBoj — tor-
mMozok, He COBCEM y/IauHbIi BAPUAHT MEPEBO/IA.

o 6ypcuma pazompu xonenu ChatGPT mepeBoaut kak scrape your knees till joints
don’t freeze, o6pa3 nmepenan Metadopudecky, 6€3 UCIOIb30BAHUS MEAUIIMHCKOTO TEP-
MmuHa bursitis, uto ynauno codyeraer uauomy u o6pa3. cmonbp30BaHEl METOIBI aqamnTa-
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uuu ¥ Moaysiimu. DeepSeek coxpansier TepmuH bursitis B uHTepnperauioHHOM Bapu-
ante — and rub your knees till bursitis you find. Merox GykBanbHO-3KBHUBaJICHTHBIH.
Gemini coxpaHsieT 3TOT TEPMHH B CBOEM BapHaHTe, Kak W B mepeBoge ot DeepSeek,
and rub your knees until they 're afflicted with bursitis, ucrons3ys meron 6ykBanbHOTO
nepeBoJa.

Kaoicoyio cmeny ecmpeuaem nac saboii mepeBoautcs mo-passomy: ChatGPT — each
shift begins beneath the crust, ncrmonp3oBana mMetadopa, KoTopast ycunusaer armocde-
Py, 00pasHOCTh HHTEPIIPETAIIMH HAXOJUTCS Ha BRICOKOM ypoBHe. DeepSeek — each shift
begins where coal and shadow sit, ynauno mogoOpaHHbBI# SKBHBAJIEHT Ha SA3bIKE IIEPe-
BOJIa, 3BYYUT MO3THYHO. GEMINi moadupaeT HeyAauHbIi BapHAHT MePeBOIA IS TAHHO-
ro Belpaxkenust — every shift, the mine face greets us, ucnosnp3ys MeToq GyKBaIbHOTO
nepeBoaa. Greet Us 3By4uT GpopmaibHO, 63 Hy>KHOH HPOHHUH.

B orcape mwr nawem 0o cedvmozo noma:. ChatGPT mepeBoAUT TaHHOE BBIPAKEHHUE
kak we sweat through heat with aching backs, urto sBisieTcst 5KBHBaNIE€HTOM, B KOTOPOM
U3MEHEeHa 00pa3HoCTh. Jo cedbMmo2o noma He TIepeBeIeHO KaK HANOMa, IIepeaaHo OIH-
careNlbHBIM MeTonOM. CMBICT M MpEeACTaBIeHHE O (H3HYECKOM TPYyIE COXPAHEHBI.
DeepSeek — we sweat and labour, drenched in heat’s embrace, dbpaseonorusm do cedw-
MO020 noma He cOXpaHeH, Kak U B Bapuante or ChatGPT, Ho sMonnoHaIbHAs OKpacka
spuye. [lepesaHbl KOHTEKCT GU3HIECKOTO HANPSHKEHHS M aTMOC(EphI KapKOro KIUMaTa.
Hcrmosb30BaHbl METOIBI TOATHUECKOM aaanTauy u Moysiiud. Gemini — we toil in the
heat, sweating profusely, sweating profusely — »T0 OykBajBHBIN EPEBOM HIUOMBI
00 cedbmo2o noma, HO 6e3 IKCIPECCUBHON OKpacku. IlepeBoj SBISETCS TOYHBIM, HO
OTCYTCTBYIOT MO3THYHOCTh M OOPA3HOCTh, KOTOPBIC MPOCIESKHBAIOTCS B OPUTHHAIIE.
MeTtombl — OyKBaIIBHBIN EPEBO. U KaJbKAPOBaHHE.

Pezcpecc u nencuro nonamoio epebem: pecpecc SBISIETCS OTCHUIKOH K BBIILIATAM O
npod3aboseBaHusIM, KOTOPbIE pacnpocTpaneHsl cpenu mmaxrepoB. ChatGPT unrtepmpe-
tupyer kak he grabs his pension with a shovel, coxpansiercs 06pa3HocTb, HO aHTJIO-
TOBOPSILEMY YUTATENIO HEMOHATEH KOHTEKCT TAHHOTO BBIPAKCHUS, €CIIH OH HE3HAKOM
¢ UINOMOI Ha pycckoM s3bike. [lepeBox coueraeT B cebe OyKBaJbHBIM METOJ W ajial-
Tamuo, HO Spade Jare Bce e aCCOMMUPYETCs ¢ KAaKUM-TH0O0 OpYKHUEM MM HHCTPY-
MEHTOM [1st paboThI B cafy, a He ¢ nenbramu. Grabs ymauno mepenaer pasroBopHyro
okpacky. DeepSeek mcnons3yer D0CIOBHBINH METOI M KalbKHPOBAHHE, YTO HE COBCEM
ynauHo, He scrapes his pension with regression’s care. Regression’s care — gocaoBHast
KaJbKa, HE MMEET CMBIC/IA B aHTJIMICKOM SI3bIKE B JaHHOM KOHTekcte. Jlekcmueckast
eMUHUIIA Fegression BBIDIAAMT Kak ommOka. Scrapes his pension — umest momy4enus
MICHCHHU TIepeiaHa BEpPHO, HO BBIOOp TiIaroyia SCrapes He coBCeM ymadeH, SCrapes mepe-
JIaeT WJCK0 JOOBIBAHUS C TPYAOM, a He TO, 4TO JAeHer B u3bbiTKe. [Ipu mepesoje yrpa-
YHBAKOTCSI OOPAa3HOCTh M CMBICIIOBAsk TOYHOCTh. REQression’s care B JaHHOM IepeBOJIE
MOKHO CYHMTaTh OECCMBICICHHBIM clioBocodyeTanueM. Gemini — Raking in regress and
a pension with a shovel. Raking in — sBxsercs ynaynoi 3ameHO# (paseonoruzma epe-
Oem nonamoii, TIArOJl MOHSATEH aHTJIOA3BIYHOMY YHTATENIO U SBISECTCS aHAJIOIOM pyC-
cKoit (passr 3apabamvigaem mHo20, noryuaem 6 uzodbunuu. Regress — 6e3 amanTaruy,
JICKCHUUECKas eMMHUNA OyIeT HEMOHATHA AHTION3BIYHOMY YHTATENIO, JTYUIIHA BAPUAHT
JUTSL TaHHOM eIMHMIBI — 5TO compensation payout. With a shovel coxpansier oTchuiKy
K OPHIHHAJY, YETKO W YAa4HO HHTETPHPYETCSI B YCTOMYMBOE BBIPAKEHUE, YCHIHBACT
00pa3HOCTh. MeTOo/Ibl — YaCTUYHOE KATbKHPOBAHHE U (Pa3e0TOTHUCCKast alanTallus.

Ha-20pa waxmep 6edb 0oneo ne acusem: ChatGPT — a miner doesn 't last long top-
side, top side — 3To 1raxTepcKuit TEPMUH, 0003HAYAET HOBEPXHOCb, YIAYHbINA SKBUBA-
JICHT JU1sl TaHHOTO TepMuHa. CTpyKTypa U MeTadOpbl COXPAHECHBI — He JiCUen 007120
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Haeepxy. HeT aMmoroHabHON OKpacKu. Mcronp30BaHHBIA METON — aJanTalus ¢ MeTa-
(dopoii.

DeepSeek — a miner lives not long once topside’s near, topside — uaeHTHYHBIH
W TPaMOTHBII BapuaHT, kKak U y ChatGPT, npocnexuBaercs monbiTka MU coxpaHuTh
JBOMCTBEHHOCTD 00pa3a — dicugem Hedoneo, KaKk moibKo evixooum Hasepx. Habmona-
10Tcs IpobIeMbl ¢ cuHTakcucoM. CMBICT (pa3bl pa3MBIT: YATATEIh MOXKET MHTEpIpe-
THPOBATh HAMIMCAHHOE KaK wiaxmep ymupaem, Ko20a nooxooum K 8bixody, d He nocie
6v1x00a Ha nexcuro. MeTonsl — GyKBaJIbHBIN IEPEBO] € SIEMEHTAaMU METa)OPUIHOCTH.

Gemini — a miner, after all, doesn 't live long ‘on-gora’, on-gora — tpaHciaureparus,
6y;[eT HENOHSITHON JUISL aHTJIOA3BIYHOI'O YUTATCIIA. HpOCJ’[e)KHBaIOTCS[ HapyuieHus €CcTe-
CTBEHHOCTH aHTJIOSI3BIYHOMN peun. HepeBou ABJIAACTCA HE COBCEM YJIaYHBIM. MeTO}:[BI —
TpaHcIuTepalys, OyKBalIbHbIH TEPEBOI.

IIpu mepeBone cruxorBopenus A. U. 3arpsuckoro ¢pasy 6 3abou udym waxmépwi
cmenvie ChatGPT mepeBoaut kak The fearless miners march below, onpenenenue cue-
Jble TIEpelaHo JIeKCHYecKol exuHuieil fearless, 4ro sBiseTcs TOYHBIM U yMECTHBIM
nepeBogoM. Moym ¢ 3aboii — march below, Tpanchopmarus B yiadHo moJo0paHHYIO
Metadopy, KOTopas MHepenaeT ABW)KEHHE BHH3. MeTon — CeMaHTHYECKHH IepeBOJ
¢ ucnoab3oBanreM aganranud. DeepSeek — to face the coalface, brave men go — za6oii
3ameHeH Ha coalface, mepeBon cumTaercst BEpHBIM C TEXHHYECKON TOYKU 3PEHUsI, HO
3IeCh pedb HIET O LeiH, a He o ABmkeHnn. Cuenvle — hrave men — mepesaHo BEpHO,
nepeBof yaauHblii. CHHTaKCUC He TPHONMIKEH K OPUIMHAIBHOMY TEKCTy. MeToabl —
JICKCHUKO-CEeMaHTHYecKast 3aMeHa 1 TpaHchopmanus. Gemini mepeBoanT TaHHOE BhIpa-
xeHue kak brave miners descend into the stope. 3a6oii — Stope — TepMUH TeXHHYECKH
KOPPEKTEH, HO B MOITHYECKOM CMBICIIC AaHHAs WHTEPIpETalusl SBISeTCS HEyIadHOH.
Descend otpaxaet apmwxkenue. Gemini mpu nepeBoae yTpatiia o0pa3HoCTb. MeToabl —
OyKBaJIBHBIH TIEPEBO ¥ UCIIONB30BAHNE TEXHUUECKON JICKCHKH.

Hoém nasepx monna uymasas: ChatGPT coxpanser cTpykTypy ¥ cmbica then up
they come, all stained and black. Stained and black — Tounas n xynoxecTBeHHas nepe-
Jada JIEKCHYecKOM emuHubl uymaszas. ChatGPT wucmosnp3yer SnMTETHl, amamlTaiiiio
u cemanTHueckuit mepeso. DeepSeek mepesoaut kak A grimy crowd ascends the shaft,
grimy crowd — oTIHYHAS WHTEpIPETANs BRIpaXKEHus moana uymasas. Ascends — mo-
3THYCCKHU KOppeKTHBIFI BapUaHT. I/IC]’IOJ’[I)?)yIOTCfl METOHHUMUS U JICKCUKO-CEMaHTHUYCCKas
3amena. Gemini maer Bapuant A grimy crowd ascends. eHTUYHOE HCIIONB30BaHHE
grimy crowd st mepemaum moana uymaszas Ha aHTIMACKHHA SA3BIK, KaK W B Ciydae
¢ DeepSeek, oTcyTcTByeT yKa3aHHe Ha IIAXTY, YTO JENAeT MepeBo]] HeIOCTATOYHO JIO-
Kalu3UpOBaHHBIM. VICroIp30BaH MeTO/ OYKBaJIbHOTO MEPEBO/IA.

BruiBoabI

PazBuTHE TeopuM BapHaHTOJIOTMH B aCNEKTE TPAHCIATUBHON JTMHIBUCTHKY BKIIOYa-
€T UCCIIEI0BAHUE COBPEMEHHBIX HEMPOHHBIX TEXHOJOTUN B TEKCTOIOPOXKIAIOLIEH Jies-
TEIBHOCTH — CO3JaHWU BTOPHYHBIX (MepeBOMHBIX) TekcToB. LlmdpoBoit mepeBomumk
C MCIOJIB30BAHUEM PA3JIMYHBIX ITPOTpaMM HCKYCCTBEHHOI'O MHTEIIJICKTA JCTCPMUHUPY-
€T BapuaTHBHOCTh BTOPHUYHOTO TEKCTa, COJEPIKAIIECTO «TOYKU HAMPSHKEHHOCTH» (IPO-
(beccuoHaNbHBIN KaproH, (pa3eoJOrnvuecKhe BBIPAKEHHS, a TAKIKE JIEKCEMBbI C SPKOH
SMOIMOHATBHO-0IICHOYHOW U KYJIBTYpHOU HAarpy3Koii).

CpaBHUTENBHBIN aHAM3 Pe3yNbTaToOB LU(GPOBOrO MEPEBO/A, BHIITOJHEHHOTO HEWH-
pounbiMu miporpammamu «ChatGP Ty, «DeepSeek» u «Gemini», 06BEKTOM KOTOPBIX
SIBIISIFOTCS] TPH CTUXOTBOPEHHUSI CHOMPCKHUX aBTOPOB, MO3BOJIMII BBISIBUTH BAPHAHTHI BTO-
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PHUYHBIX TEKCTOB, PAa3JIMYAIOIINECS CTENEHBIO YKBUBAJIEHTHOCTH UCXOJHOTO U MEPEBO-
HOT'O TEKCTOB, U YCTaHOBUTD (haKTOPHI, JIETEPMHUHUPYIOLIIE TEKCTOBOE BApHbUPOBAHHE.

HccnenoBanne moka3zano, 4To NU(pPOBHIE NEPEBOAINKN BIUSIOT HA BApHATUBHOCTH
MIepeBOA TEKCTOB ITO3THUECKOM HANPaBIEHHOCTH, YTO OCOOCHHO 3aMETHO IpHU Iepesa-
4ye MeTadop, Gppa3eonoru3mMoB, NpohecCHOHATBHON U KyJIBTYPHO-CIIEU(PUIECKON JeK-
cukd. ChatGPT wamie MCHOib3yeT MOITHYECKYH0 MOLYILILHIO W KOMIICHCAIHUIO, YTO
roMoraeT JoOuBaThesl OanaHca MEXAY TOYHOCTBIO U XyH0)KECTBEHHOM BBIPA3UTEIHHO-
creio. DeepSeek onmpaercs Ha TeXHUYECKH KOPPEKTHBIC PELICHHUS, HO B OMPEICICHHBIX
ClIydasaX OHH SBJIAIOTCA 6yKBaJ'H>HI)IMI/I, HapymaroT MO3TUYHOCTH XYIOKECTBECHHOI'O
MPOU3BECHUsI, YTO TPeOyeT MOCHEHHH s penunuenToB. GEMINi mpenMyIecTBeHHO
BI:I6I/IpaeT METOAbl KAJbKHUPOBAHUA W TPAHCIUTEpALUH, 4YTO 3HAYUTCIBHO CHMHKACT
SMOIMOHAIBHYIO M KyJbTYPHYIO HaCBIIIEHHOCTh IepeBoaa. Hanbombmias BeIpa3uTesb-
HOCTb U TOYHOCTh IIEPEBOJIa JOCTUTAKOTCA 3a CUET UCIOJIB30BAaHUS TAKMX METOOB, Kak
MOIYJIALUS, (QYHKIMOHAIBHBIN AKBUBAJICHT W aganTanys. Mcnonb3oBaHue KanbKHApoO-
BaHWSI W TPAHCIUTEPALMH NPUBOAMNT K yTpaTe KyJIbTypHOH CHenn(UKH COICPKaHMS
HCXOJHOTO TEKCTa, ero oOpa3HOCTH W MOHATHOCTH VIS ajfpecara MHOM KyJIbTypHOH
Cpensbl.

Bribop ompeneneHHON CHCTEMBI HEHPOHHOTO MEpeBOA OMPEAEISIeT CMBICIOBYIO
9KBUBAJICHTHOCTh M BBIPA3UTENILHOCT MHTEPIPETAINH, YTO MOITBEPKAACT KIOUEBYIO
poIb (pOBOro nMepeBoIUNKa Kak (paKTopa TEKCTOBOTO BAPbUPOBAHMS.
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